178

leta 1515. Podoba je torej jako stara, a kljub
temu dobro ohranjena. Soba, v kateri je po-
stavljena na ogled, ni nikoli brez varha, kaijti
za sliko so morali placati dvajset tiso¢ zlatov,

Ne bom nadteval na dolgo in Ziroko
drugih slik, katerih visi na stotine po ste-
nah. Tu so zastopani Paolo Veronese,
Correggio, Tizian, Palma Vecchio,
Carlo Dolci, Cima da Conegliano,
Murillo, Claude Lorrain, Jakob van
Ruisdael, Janvan Eyck, Rembrandt,
Rubens, A. Diirer i t. d.

V nekaterih sobanah so bili slikarji in
slikarice pri delu ter so kot verni ulenci iz-
kudali posnemati poteze starih mojstrov.
Ustavil sem se za par minut poleg neke

gospice, ki je slikala po Murillovem origi-
nalu ,Smrt sv. Klare“. Ta si je postavila torej
za vzor slavnega Spanca, ki se priSteva naj-
veljim slikarjem, kar jih je bilo do sedaj
na svetu! Ali bo mogla izraziti preprostost
in pobozZnost, ki veje iz njegovih proizvo-
dov? Ves drugafen predmet si je izbral
bolj postaren gospod, ki sem ga dobil v
drugi sobani. Pred seboj je imel Ze skoro
izgotovljen posnetek Ticianove slike: ,Fa-
rizeji kaZejo Kristusu denar. MoZu sem
Cital ‘veselje na obrazu, ko je dostavljal s
Copi¢em zadnje popravke. Brzkone je mislil,
da ni velikega razlotka med Ticianovim
izvirnikom in med njegovo kopijo. ..
(DALJE.)
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SLOVENSKA.

Anton Knezova knjiznica. lzdaja ,Slo-
venska Matica®. XIl. zvezek. Uredil Fr. Levec,
Letosnji zvezek prinaSa tri povesti.

Ivan Cankar je postal sarkastiCen sa-
tirik. Izpocetka sentimentalen sanjar se je vedno
bolj zagledal v oholost in hinaviéino Zivljenja,
ki jo je zacel zdaj bicati v alegoriénih spisih.
;Lotepuh Marko in kralj Matjaz® je
taka alegorija, ki razkriva slabosti slovenskega
naroda, Cankar je iz Slovenca naredil pote-
puha, ki se mu sreéa vedno ponuja in mu
daje priloZznost, da bi si z delavno roko in
pametnim gospodarstvom opomogel, a pote-
puh Marko vse zapije in prespi. Dobra du3a
je, mocan in ne preve¢ neumen, tudi ni tak
revez, da ne bi imel kaj vzeti v roke, a kadar
bi moral prijeti usodo in si jo prikleniti, ga
Ze premoti kaka budalost, da vse zamudi in
se klati naprej, kakor izgubljena dusa. Cankar
je zasnoval to povest kakor nekako veliko
alegorijo vse kulturne zgodovine slovenskega
kmeta, a njegove poteze so prevel nejasne

in se izgubljajo kakor megle. Vedno hrepe-
nenje po sreci je Cankar izrazil s tako top-
limi in pesniskimi besedami, da se semtertje
berd njegovi pogovori kakor vzvisene pesmi,
in tudi lenobo in neodloénost svojega pote-
puha je naslikal z veliko duSeslovno fineso.
Povzpel se je enkrat celo do velike, pretres-
ljive zgodovinske slike, ko popisuje kmecki
upor proti graj§¢inskemn jarmu — a vse to
izzveni v otoZnih akordih, kakor daljna pesem,
in se zlije v prazno daljo, kakor fatamorgana.
Ta narod lenih potepuhov, ki bi le spal, pil
in igral na harmoniko, nima pricakovati od
sebe nicesa vel. TolaZi se s kraljem MatjaZem
— z ,boljSimj casi“, ko ga nekaj redi in dvigne.
A kaj bo to in kdaj? On ve le to, da si sam
ne bo nikdar opomogel. Cankar pripelje po-
tepuha pred kralja Matjaza. Tam vidi speco
vojsko, vidi otrpnjenega kralja, ki ima priti in
osvoboditi svoj narod iz okov njegove lenobe
in nemarnosti. A kralj MatjaZz spi in bo spal
in se ne bo nikdar zbudil . . .

Do sem je Cankar velik. A veseli konec te
Zalostne povesti je najZalostneje, kar je Cankar



napisal: Tudi on ne vé ne leka ne novih po-
tov za svojega potepuha in ga prepusti —
ciganom. Tako je torej Cankar slednji¢ sre¢no
pociganil svojega junaka in v njem tisto ljud-
stvo, ki ga popisuje tako potepusko. Koliko
blesteega talenta je s tem Cankar — pociganil !

Druga povest Cankarjeva: ,V meseini,
zgodba iz doline Sentflorijanske, je satira na
zunanjo konvencionalno moralo, za katero se
skriva pritajena pregreha. Cankarju so najbolj
zanievanja vredni ljudje narodnjaki in rodo-
ljubi, tem hujsi, ¢e so slucajno tudi rejeni in
tislani kot prvaki. To je Cankarju najvelja
gnusoba, in on se ne more dovolj nordevati
iz Casti, ki jih vziva ta druzba. Kot ideal jim
slika neki svet ,onstran dobrega in slabega“,
kier se izprehajajo ,brez predsodkov® Can-
karjevi eteri¢ni vagabundi. Zdi se, da je hotel
Cankar napisati dramatske prizore, nekako v
Shakespearjevem Zanru s primesjo demon-
skega faustovstva, pa mu je nastala fantasti¢na
satira meglenih kontur.

Cankar se je navadil, da gleda Zivljenje
samo skozi eno prizmo. Strasno zanikarno in
obzalovanja vredno se mu zdi to Zivljenje, in
najbolj zanikarni so oni, ki mislijo, da je na
svetu 3e kaj pohujsljivega. Zlodej je edini
pametni in upoStevanja vredni clovek na svetu,
in njemu se priblizujejo v dostojanstvu bolj
ali manj potepuhi in lumpje, ki globoko za-
nicujejo vsakega dostojnega postenjaka, ki
nima luknje v rokavu ali ki celo misli, da
mora skrbeti za hiSo in druzino. Zupani, udi-
telji in dacarji, sploh vsi ,boljsi ljudje“ — za-
pomnite si to in vrzite pro¢ rodoljubje, na-
predek in dostojanstvo ter pojdite k zlodeju
in se pociganite! Tako uéi Cankar, in on je
priznano — ,prvi pisatelj slovenski!“ —

Najvedja krivica se zgodi Kostanjeveu, ¢e
se njegova povest natisne takoj za Cankarjevo.
Kajti Kostanjevec bi tudi rad tako sataniral
kakor Cankar, pa mu zmanjka takoj fantazije
in jezik mu nima poitrebne prozZnosti. Pri Can-
karju je vsa modl v fantaziji in Cudovito elast-
i¢nem izrazu, Kdor tfega nima, ga ne more
posnemati. Josip Kostanjevec nam je napisal
povest ,Brez zadnjega poglavja“ Ta
pomanijkljivost §e ni tako obsodbe vredna, kaiti
v zadnjem poglaviju bi se moral Volec ustre-
liti. Kupil si je revolver in ga je prinesel k
posteljii, Pa namestu da bi se ustrelil, hodi
raj§i vsak dan v gostilno, in ker se gospod
Kostanjevec ni mogel odlociti, kaj bi bilo
lepge, je pustil Volca, da hodi neodlo¢en
med revolverjem in gostilno semtertje.

Pomanjkanje zadnjega poglavja torej ne
bi bilo %e tako tragi¢no, ako ne bi manjkalo
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povesti Se marsikaj drugega. Tri povesti so
tu tako okorno vtaknjene druga v drugo, da
se na vseh koncih vidi, kako jih je moral pi-
satelj tlaciti, da jih je spravil skup. Kostanjevec
cedno pise, a slabo komponira in njegovo
obzorje ne presega navadnega malomestnega
milieuja. DB L,

Beneski trgovec, Poslovenil Oton Zu-
pancic. (Prevodi iz svetovne knjiZevnosti,
II. zvezek.) Bolj kakor kedaj se pojavlja med
nami teZnja, da bi si prisvojili najvaZznejsa dela
svetovne literature. To je vsekako vesel po-
jav. Saj zna¢i vsak tak prevod korak naprej
k samostojnosti, Tako nam prinasa leto za
letom prestavo tega ali onega znamenitega
dela, zlasti pa Shakespeara, ki je tudi pri nas
Ze zastopan z odli¢nim Stevilom svojih del.
Kritika je z nekim tihim zado3¢enjem registro-
vala te prestave. Gledé ocene tega prevoda,
ki ga imamo ravnokar v rokah, smo pa Ze
doziveli majhno predigro.

Nas zanima predvsem, da pripoznava
g. Zupanci¢, da je izvrSil prvotno prestavo
po Schleglu, a da je predelal pozneje svoj
prevod po izvirniku, in da torej zahteva, da
se njegov prevod smatra in ocenjuje kot pre-
stava iz angleskega. Toda Ze tukaj hocemo
pripomniti, da tisto ,predelovanje po izvir-
niku® ni bilo prenatan¢no. Kot glavno hibo
tega prevoda smatramo to, da je delal pre-
vajavec vse premalo s slovnico, slo-
varjem in sploh z znanstvenimi pri-
pomocki, in da se je vse preved zanasal
na dobri instinkt in na fantazijo. Delo je ne-
znanstveno in precej diletantsko; povsod po-
greSamo ostro o&rtanih misli in le prepogosto
zdrkne prestava v parafrazo, Cemu je treba
pri ‘slovenski prestavi sploh nemskega medija?
Schlegla bi trebalo popolnoma izlogiti. Tako
pa zveni iz vsakega stiha, iz vsake prispodobe
in besedne igre ,fini Schleglov diskant“, da
govorimo s Heinejem. V¢asih seveda se izkusa
g. Z. otresti tega vpliva, in takrat se mu bolj
ali manj ponesreci,

V naslednjem podajemo nekatere ,paberke*,
ki smo jih nabrali s Shakespearjevim slovarjem
v roki. V oklepajih navajamo Zupanéiteve
prevode, potem pa jih korigiramo po izvir-
niku. Naj sluzijo v dokaz nadim trditvam.

Str 7. Sad (potrtost): toda sadness znati
tukaj otoZznost, ki je napram potrtosti Sirgi
pojem. Na drugih mestih rabi Shakespeare
heaviness kot izraz za Antonijevo duSevno
stanje. It wearies me (sit sem je), tako rezo-
lutne besede pristojajo slabo duSevnemu stanju
Antonija, ki se nam kaze tako neodlocden in
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